
6. Après avoir séché le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et le panier de filtre, 
installez le filtre dans le panier de filtre et réinsérez le panier de filtre dans l'appareil.

Remarques :
• Après chaque tâche de nettoyage, retirez rapidement l'appareil de la piscine et 

nettoyez immédiatement le panier de filtre. Évitez de laisser l'appareil dans la piscine 
pendant des périodes prolongées.

• Le séchage du filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et du panier de filtre après 
chaque nettoyage n'est pas nécessaire et est recommandé uniquement dans le but 
d'éviter les odeurs liées à l'humidité.

• Lors du séchage ou du stockage de votre appareil, y compris le filtre ultra fin 
MicroMesh™ remplaçable et le panier de filtre, nous vous recommandons de les 
stocker dans un endroit bien ventilé, à l'abri de la lumière directe du soleil.

• Le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable peut intercepter des particules aussi 
petites que 3 à 10 μm, telles que le limon et certaines algues. Lorsque les débris 
visibles sont minimes (par ex. des pierres, des feuilles, du sable, des débris, des 
cheveux) et que l'eau semble trouble ou contient des algues, nous vous 
recommandons d'utiliser à la fois le panier de filtre et le filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable. En présence d'une quantité importante de débris visibles, nous vous 
recommandons d'utiliser uniquement le panier de filtre et de ne pas utiliser le filtre 
ultra fin MicroMesh™ remplaçable.

Après l'installation, vérifiez si la bande 
en caoutchouc est bien coincée dans 
la rainure à loquet.

Assurez-vous que les points A du 
panier du filtre sont alignés avec A sur 
le filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable.

Relevez les quatre coins A, B, C et D de la 
bande en caoutchouc à tour de rôle. 
Assurez-vous qu'ils sont coincés dans la 
rainure à loquet du filtre ultra fin 
MicroMesh™ remplaçable. 

DB
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1. Utilisez un tournevis plat afin 
d'ouvrir le cache du système 
d'évacuation.

2. Après avoir retiré le cache du système 
d'évacuation, retirez le cache de l'hélice 
afin d'exposer l'hélice.

3. Retirez tous les débris empêtrés 
dans l'hélice.

4. Après avoir nettoyé l'hélice, remettez en 
place le cache de l'hélice, suivi du 
cache du système d'évacuation.

• Nous vous recommandons de nettoyer le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et 
le panier de filtre à l'aide d'un pistolet haute pression afin de garantir un nettoyage 
en profondeur.

• Après plusieurs utilisations, la surface du filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable 
peut présenter des signes d'usure, cela n'a pas d'impact sur ses performances.

• Le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable est un article consommable et doit être 
remplacé après environ 30 utilisations afin de garantir une filtration e�cace.

4.2 Nettoyage de l’hélice

21

1 2
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1. Retirez la plaque de protection 
latérale de l'appareil : posez l'appareil 
sur le côté, retirez les 4 fixations de la 
plaque de protection latérale à l'aide 
d'un tournevis à tête plate et retirez 
la plaque de protection latérale en la 
tirant vers le haut.

3. Retirez la roue arrière et la chenille de l'appareil en tirant doucement sur chaque 
pièce.

4. Alignez les engrenages de la 
chenille de rechange avec les 
engrenages des deux roues. 
Remettez en place la roue arrière 
et la chenille, en vous assurant 
qu'elles sont fixées le long des 
manchons de la chenille.

2. Retirez les vis et le cache de guidage 
de la roue arrière.

4.3 Remplacement de la chenille

1 2

1 2
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5. Installez le cache de guidage de la roue arrière, en vous assurant que le haut des 
trois axes s'aligne avec le trou sur l'appareil.

6. Serrez les vis et remettez en place la plaque de protection latérale. Répétez cette 
étape pour l'autre chenille.

1. Retirez toutes les boucles en silicone de votre brosse à rouleau actuelle.

4.4 Remplacement de la brosse à rouleau

1 2
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2. Après l'avoir retirée, munissez-vous de la brosse à rouleau de remplacement et 
alignez les boucles en silicone avec les fentes. Appuyez sur les boucles en les faisant 
rentrer dans chaque fente pour fixer la nouvelle brosse à rouleau à votre appareil. 
Répétez cette étape pour l'autre brosse à rouleau.

Pendant les saisons creuses, comme l’hiver ou les longues vacances, lorsque votre 
appareil Aiper n’est pas utilisé, suivez ces étapes pour le maintenir en bon état :

1. Rechargez complètement l’appareil avant de le ranger. Assurez-vous que l’appareil 
est éteint et débranché du chargeur avant de le ranger.

2. Nettoyez soigneusement l’ensemble de l’appareil, y compris les boîtiers supérieur et 
inférieur, les roues, les brosses et le port de recharge, pour éliminer toute trace de 
saleté.

3. Séchez l’appareil avec un mouchoir en papier ou un chi�on doux, et assurez-vous 
que le cache du port de recharge est correctement fermé.

4. Conservez l’appareil dans son emballage d’origine, dans un endroit frais, sec et bien 
ventilé.

5. Rechargez la batterie tous les six mois pour la maintenir en bon état.

4.5 Mise hors tension et rangement de votre appareil Aiper
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5. Spécifications

Courant continu.

Courant alternatif.

Équipement de classe II.

Alimentation à découpage.

Polarité du connecteur d’alimentation CC.

Transformateur d’isolement de sécurité, résistant aux 
courts-circuits.

Réservé à une utilisation en intérieur.

Modèle : PRT1P

Dimensions de la piscine : 2 150 pi2/200 m2

Puissance d’entrée nominale : 25,2 V ⎓ 3,0 A

Modèle de chargeur : GM95-252300-1FGN

Puissance d’entrée du chargeur : 100-240 V ~, 50/60 Hz, 2,5A

Puissance de sortie du chargeur : 25,2 V ⎓ 3,0 A

Temps de charge : 5 heures

Puissance d'aspiration : 6 600 GPH (25 200 LPH)

Autonomie de la batterie : 180 minutes

Capacité de la batterie : 10 400 mAh (224,64 Wh)

Tension de la batterie : 21,6 V

Indice de protection contre l’eau : IPX8

Profondeur d’eau max. : 10 pi (3 m)
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6. Voyant LED

Voyants d’état de 
l’appareil

Voyant rouge à pulsations Recharge en cours (batterie 
< 15 %).

État de l’appareil Description de l’état

OTA en cours : votre appareil 
est en train de mettre 
automatiquement à jour son 
micrologiciel vers la dernière 
version.

Dysfonctionnement de l’hélice, 
ou blocage de l’appareil.

Batterie faible (batterie < 15 %).  
Arrêt automatique imminent.

Niveau de batterie moyen 
(batterie entre 15 et 50 %).

Fonctionnement normal (batterie 
> 50 %).

L’appareil ne parvient pas à se 
connecter à Internet. Veuillez 
suivre les instructions de résolution 
des problèmes sur l’écran de 
configuration de l’application.

Voyant bleu à pulsations

Voyant vert à pulsations

Voyant vert fixe

Recharge en cours (batterie > 
50 %).

Charge terminée.

Recharge en cours (batterie entre 
15 et 50 %).

Voyant jaune à 
pulsations

Voyant rouge clignotant

Voyant rouge fixe

Voyant bleu fixe

Voyant vert fixe

Voyant vert à pulsations

Voyant vert clignotant

Voyant vert fixe

Voyant éteint

Voyant LED d’état

Voyant de 
connexion Wi-Fi

Connexion au Wi-Fi.

Connexion Wi-Fi établie.

Connexion Wi-Fi arrêtée.

Pour réinitialiser votre appareil : 
maintenez le bouton      enfoncé 
pendant dix secondes. Les 
paramètres d’usine de votre 
appareil seront alors rétablis.
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7. Dépannage

Dysfonctionnement SolutionsCauses possiblesN°

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil ne se 
recharge pas.

L’appareil n’évite 
pas les obstacles.

L'appareil 
s'attarde trop 
longtemps au 
niveau du système 
d'évacuation de la 
piscine.

Appareil coincé 
au niveau de la 
ligne de d'eau en 
mode Nettoyage 
de la ligne d'eau.

Niveau de batterie 
insu�sant.

Rechargez complètement 
l’appareil avant d’essayer de 
nettoyer votre piscine.

N’utilisez l’appareil que dans un 
environnement dont la 
température est comprise entre 
50 °F (10 °C) et 104 °F (40 °C).

Vérifiez que le chargeur est bien 
branché et que le voyant sur le 
chargeur est bien allumé. Si la 
fiche est correctement branchée 
mais que le voyant est éteint, il se 
peut que le chargeur soit 
défectueux. Veuillez contacter le 
service après-vente d’Aiper.

Température de la 
batterie trop 
haute/basse.

Chargeur endommagé 
ou pas alimenté.

Température de la 
batterie trop 
haute/basse.

Utilisez un chi�on doux et sec pour 
nettoyer la lentille du capteur, afin 
d’éviter les obstructions.

La lentille du capteur est 
sale.

L'appareil est coincé par 
le système d'évacuation 
de la piscine.

Petite saillie non détectée 
par le capteur au niveau 
de la ligne d'eau.

N'ouvrez pas le système 
d'évacuation de la piscine 
pendant que l'appareil est en 
cours de nettoyage. S'il est bloqué, 
l'appareil se libérera de lui-même.

Aucune action n’est requise. 
L'appareil coulera au fond de la 
piscine en 1 minute et continuera 
le nettoyage après avoir évité les 
obstacles de la ligne de flottaison.

Si l’appareil n’est pas 
utilisé pendant une 
période prolongée, sa 
batterie a pu se 
décharger.

N’utilisez l’appareil que dans un 
environnement dont la 
température est comprise entre 
50 °F (10 °C) et 104 °F (40 °C).

Suivez la section « Mise hors tension et 
rangement de votre appareil Aiper » 
dans le guide « Maintenance » pour 
savoir comment ranger correctement 
l'appareil. Si l'appareil ne se recharge 
pas en raison d'une période 
d'inutilisation prolongée, veuillez 
contacter le service après-vente 
d'Aiper.

1 

2 

3

4

5
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L'appareil 
s'incline ou ses 
performances de 
nettoyage sont 
réduites dans 
l'eau.

L’appareil a 
arrêté de 
fonctionner.

Le panier de filtre est plein.

Le filtre est obstrué.

Si le voyant LED d’état 
clignote en rouge, il se peut 
que l’hélice soit bloquée.

Si le voyant LED d’état 
clignote en rouge, il se peut 
que l’hélice soit bloquée.

Vérifiez la présence de débris au 
niveau de l'hélice et nettoyez-la si 
nécessaire. Pour plus de détails, 
reportez-vous à la section                  
« Maintenance » pour le « Nettoyage 
de l'hélice ».

Vérifiez la présence de débris au 
niveau de l'hélice et nettoyez-la si 
nécessaire. Pour plus de détails, 
reportez-vous à la section               
« Maintenance » pour le 
« Nettoyage de l'hélice ».

Veuillez vider et nettoyer 
soigneusement le panier de filtre.

Veuillez rincer le filtre à l'aide d'un 
pistolet haute pression.

Si la tâche de nettoyage se termine 
plus tôt que prévu, la batterie de 
l'appareil est peut-être faible. 
Assurez-vous que l'appareil est 
complètement chargé avant 
utilisation.

Un voyant LED d'état 
rouge fixe indique que la 
batterie est faible.

6 

7
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Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être traité comme un 
déchet ménager, mais qu'il doit être remis au point de collecte approprié 
pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.

1. Cet appareil est assorti d’une garantie de 24 mois qui couvre la batterie et le 
moteur de votre article, à compter de la date d’achat.

2. Cette garantie est annulée si le produit a été modifié, mal utilisé ou a été réparé par 
des personnes non autorisées.

3. Cette garantie s’étend uniquement aux défauts de fabrication et ne couvre pas les 
dommages résultant de la mauvaise manipulation de l’appareil par le propriétaire.

4. Le numéro de commande ou l’enregistrement d’achat doit être présenté à la 
demande de toute réclamation de réparation pendant la période de garantie.

Cet appareil a passé avec succès le contrôle qualité et le test de sécurité menés par 
nos techniciens.

8. Garantie
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ES

Gracias por elegir Aiper.

Ahora forma parte de millones de clientes que ya han confiado en Aiper para cuidar 
sus piscinas y disfrutan de la comodidad de una piscina impoluta.

Este manual del usuario le ayudará a mantener su dispositivo y le asegurará que 
funcione con una máxima eficiencia durante años. Tómese un momento para leerlo.

Si tiene alguna pregunta, visite nuestro sitio web www.aiper.com y contacte con 
nuestro equipo de atención para obtener ayuda o más información.

Atención al cliente de Aiper: 

Escanee para 
acceder a una 
videoguía

Escanee el código QR 
para acceder al servicio 
de atención al cliente

Correo electrónico: service@aiper.com
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1. INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD

Lea atentamente este manual y siga todas las advertencias e 
instrucciones cuando utilice su Robot de piscina inalámbrico Aiper 
(en lo sucesivo denominado “dispositivo”). Su incumplimiento puede 
provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves. Aiper no 
se hace responsable de ninguna pérdida o lesión causada por un 
uso inadecuado de este dispositivo.

Para su seguridad y el óptimo funcionamiento de este dispositivo, 
lea y siga estas instrucciones:

2. Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y 
por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del dispositivo de 
forma segura y comprenden los peligros que conlleva.

3. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, no permita que 
los niños utilicen este producto, a menos que lo hagan bajo 
supervisión estricta en todo momento.

4. Asegúrese de que los niños no intentan tocar el dispositivo 
mientras está en funcionamiento.

5. No permita que los niños monten en el dispositivo bajo ninguna 
circunstancia.

6. No haga funcionar el dispositivo con personas o animales en la 
piscina.

7. Mientras esté en funcionamiento, no introduzca las manos en 
ninguna parte del dispositivo, ya que podría sufrir lesiones.

8. Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el botón de 
encendido está apagado antes de conectar el dispositivo a la 

1. 
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batería, cogerlo o transportarlo. Transportar el dispositivo con el 
dedo en el botón de encendido o encenderlo con el botón de 
encendido encendido invita a sufrir accidentes.

9. No haga funcionar el dispositivo fuera del agua, ya que puede 
provocar un sobrecalentamiento.

10. Un cargador adecuado para un tipo de batería puede crear un 
riesgo de incendio si se utiliza con otro tipo de batería.

11. Este dispositivo solo puede utilizarse con baterías de litio modelo 
C1264C6.

12. Este dispositivo contiene baterías que no son sustituibles. Cuando 
la batería esté al final de su vida útil, el dispositivo deberá 
desecharse correctamente.

13. En caso de que un dispositivo dañado produzca un líquido 
desconocido, evite el contacto con el líquido. Si entra en contacto 
con un líquido extraño, especialmente los ojos u otras partes 
sensibles, lávese inmediatamente con agua. El líquido expulsado 
por una batería dañada puede causar irritación de la piel o 
quemaduras.

14. No utilice baterías o dispositivos dañados o modificados. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden mostrar un 
comportamiento impredecible que provoque incendios, 
explosiones o riesgo de lesiones.

15. No exponga el dispositivo ni la batería al fuego ni a temperaturas 
excesivas. La exposición al fuego o a temperaturas superiores a 
265°F (130°C) puede provocar una explosión.

16. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería o el 
dispositivo fuera del intervalo de temperatura especificado en las 
instrucciones. La carga inadecuada o a temperaturas fuera del 
rango especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

17. ADVERTENCIA: Riesgo de descarga eléctrica. Conecte 
únicamente a un receptáculo con toma de tierra. Si es necesario 
sustituir el enchufe o el cable, utilice únicamente piezas de 
repuesto idénticas.

18. PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, la 
piscina no debe instalarse a menos de 6 pies (1,8 m) de cualquier 
toma eléctrica. No coloque dispositivos portátiles a menos de 5 
pies (1,5 m) de la piscina.
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19. Asegúrese de que el dispositivo está apagado y el puerto de 
carga está seco antes de cargarlo con el cargador. El dispositivo 
debe mantenerse en un lugar fresco y bien ventilado mientras se 
carga. Evite tapar el dispositivo durante la carga, ya que los 
componentes podrían sobrecalentarse.

20. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no 
utilice un cable alargador para cargar su dispositivo y, en su 
lugar, cárguelo únicamente a través de una toma de corriente de 
pared específica.

21. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, 
sustituya inmediatamente el cable dañado.

22. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido o 
reparado por un electricista cualificado o por el servicio de 
atención al cliente de Aiper para evitar riesgos.

23. Solo profesionales certificados deben desmontar el kit de 
accionamiento sellado de su dispositivo.

24. Su dispositivo solo debe ser reparado por un técnico cualificado 
utilizando piezas de recambio oficiales.

25. No opere su dispositivo simultáneamente con cualquier otro 
equipo de piscina, como un filtro de piscina, limpiador o skimmer.

26. Cuando introduzca el dispositivo en el agua, la parte frontal del 
dispositivo debe mirar hacia arriba y nunca debe colocarse boca 
abajo ni lanzarse a la piscina.

27. Tenga cuidado al pisar y mantenga el equilibrio cuando trabaje 
cerca de la piscina.

28. No deje caer el dispositivo, no perfore el armazón ni lo dañe 
intencionadamente de ninguna manera, ya que esto puede 
anular la garantía.

29. Asegúrese de que el dispositivo está apagado mientras no se 
utiliza o mientras se realizan tareas de mantenimiento.

30. Cuando no utilice el dispositivo, guárdelo en un lugar fresco y 
bien ventilado.

31. PRECAUCIÓN:

• PARA USO EXCLUSIVO EN PISCINAS.

• NO HAGA FUNCIONAR LA BOMBA EN SECO.
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• LEA EL MANUAL PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES.

• PARA USO EXCLUSIVO CON EL CARGADOR AIPER AUTORIZADO 
MODELO GM95-252300-1FGN.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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Declaración FCC
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. Su 
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes (1) Este 
dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este 
dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, 
incluyendo interferencias que puedan causar un funcionamiento no 
deseado.

Advertencia: Los cambios o modificaciones no aprobados 
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían 
anular la autoridad del usuario para utilizar el equipo.
Nota: Este equipo ha sido probado y cumple con los límites 
establecidos para los dispositivos digitales de Clase B, de acuerdo 
con la Parte 15 de las normas de la FCC. Estos límites están 
diseñados para proporcionar una protección razonable contra 
interferencias perjudiciales en una instalación residencial.
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de 
radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las 
instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las 
comunicaciones por radio. No obstante, no se garantiza que no se 
produzcan interferencias en una instalación concreta. Si este 
equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o 
televisión, lo que puede determinarse apagando y encendiendo el 
equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la 
interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:
(1) Reorientar o reubicar la antena receptora.
(2) Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
(3) Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito 

distinto al que está conectado el receptor.
(4) Consultar al distribuidor o a un técnico de radio / TV 

experimentado para obtener ayuda.

Declaración de exposición a la radiación:
1. Este dispositivo cumple con los límites de exposición a la 

radiación de la FCC establecidos para un entorno no controlado.
2. Este dispositivo debe instalarse y utilizarse con una distancia 

mínima de 20 cm entre el radiador y su cuerpo.
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Importador: Aiper Intelligent, LLC.
Dirección: 8735 Dunwoody Place, STE 6, Atlanta, Georgia 30350, 
EE. UU.
Número gratuito en EE. UU.: +18668500666
Número gratuito en Australia: +611800497023

Declaraciones IC

Este dispositivo contiene uno o varios transmisores/receptores exentos 
de licencia que cumplen con las normas RSS de exención de licencia del 
Departamento de Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico (ISED) de 
Canadá. 

Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes (1) Este 
dispositivo no puede causar interferencias, y (2) Este dispositivo debe 
aceptar cualquier interferencia, incluidas las interferencias que puedan 
causar un funcionamiento no deseado del dispositivo.

CAN ICES-001 (B)/NMB-001(B)

Declaración de exposición a la radiación:
1. Este dispositivo cumple con los límites de exposición a la radiación 

de la IC establecidos para un entorno no controlado.
2. Este dispositivo debe instalarse y utilizarse con una distancia 

mínima de 20 cm entre el radiador y su cuerpo.
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2.1 Contenido del paquete

Robot de piscina *1

Cargador *1 Gancho *1

Estación de carga *1 Manual de usuario *1

2. Componentes del producto

1

6

7

82

3

4

9

Carcasa superior
Sensor OmniSense™

Oruga
Rodillo de cepillos

Indicador LED de estado

: Indicador Wi-Fi

: Botón de encendido

Asa

5

Cesta del filtro

2.2 Descripción general de los componentes

Robot de piscina (vista lateral)

6

7

8

1

3

4

2

5
9
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3. Cómo utilizar su Aiper Scuba X1 Pro

Asegúrese de que el dispositivo se 
utiliza únicamente en los entornos 
de piscina especificados. Los 
daños resultantes de un uso fuera 
de estas condiciones no estarán 
cubiertos por la garantía.

Notas:
• Se requiere iOS 12.0 o posterior, o Android 8.0 o posterior para la funcionalidad 

completa de la App en tu smartphone o dispositivo.
•  Una vez instalada, siga las instrucciones de la Aplicación para completar el registro, 

el inicio de sesión y la configuración de la red.

Una vez en el modo de configuración de red, seleccione Configuración Bluetooth o 
Configuración de código QR.
• Configuración Bluetooth: Active el Bluetooth en su teléfono y permita el acceso a la 

aplicación Aiper. En la Aplicación, pulse el símbolo [+] en la esquina superior derecha 
y seleccione “Añadir vía Bluetooth”. La App detectará los dispositivos Bluetooth 
cercanos. Seleccione su red, introduzca la contraseña Wi-Fi y toque “Siguiente” 
para finalizar la configuración de la red.

Descargue la App Aiper para desbloquear más funciones para su dispositivo:
Puede descargar e instalar la App Aiper escaneando el código QR que aparece a 
continuación o buscando “Aiper” en su tienda de Aplicaciones.

• Valor de pH: 7,0-7,8

• Cloro: Máximo 4 ppm

• NaCl: Máximo 5000 ppm

• Temperatura del agua: 50-104 °F (10-40 °C)

3.1 Condiciones de uso

3.2 Descarga de la App

3.3 Configuración de red

Cuando encienda el dispositivo por primera vez, entrará en el modo de configuración 
de red. Si se interrumpe este proceso, pulse      durante 5 segundos para volver a 
entrar en el modo de configuración de red.
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• Configuración del código QR: Abra la aplicación y pulse el [+] en la esquina superior 
derecha, a continuación, seleccione “Añadir a través de código QR”. Escanee el 
código QR que se encuentra en su dispositivo Aiper. Cuando se reconozca el 
dispositivo, siga las instrucciones de la Aplicación para conectarse a la red Wi-Fi del 
dispositivo. Una vez conectado, vuelva a la Aplicación y siga las instrucciones para 
completar la configuración de la red.

Requisitos de la red Wi-Fi:
Utilice una red mixta de 2,4 GHz o 2,4/5 GHz.

72



3.4 Cargando

PRECAUCIÓN: Cargue completamente el dispositivo antes de utilizarlo para limpiar la 
piscina.
No cargue el dispositivo bajo la luz solar directa.
Se recomienda mantener una distancia mínima de 11,5 pies (3,5 m) entre la piscina y la 
ubicación de carga. Para un resultado óptimo, debe haber cobertura Wi-Fi en la 
ubicación de carga para acelerar las actualizaciones OTA.

11,5 pies
(3,5 m)

Opciones de carga：

· Estación de Carga：
1. Instale la estación de carga:  inserte la pata de soporte en el panel de carga e 

instale la cubierta frontal.

2. Antes de cargar, asegúrese de que la estación de carga y el dispositivo estén secos. 
No coloque el dispositivo en la estación de carga si está mojado. Para una carga 
óptima, seque bien los contactos metálicos de la parte inferior del dispositivo con 
papel absorbente o un paño suave.
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3. Conecte el cable del cargador al puerto de carga de la estación de carga y enchufe 
el adaptador a una toma de corriente disponible. Coloque el dispositivo seco en la 
estación de carga. El indicador LED de estado del dispositivo parpadeará mientras 
el dispositivo se carga y se iluminará en color verde fijo cuando esté cargado por 
completo.

1 2

· Puerto de carga：
1. Antes de cargar, quite la tapa del puerto de carga y asegúrese de que el puerto de 

carga esté seco. Si hay agua o humedad en el puerto, séquelo con un paño limpio 
antes de cargar el dispositivo.

2. Conecte el cargador al puerto de carga del dispositivo y, a continuación, enchufe el 
cargador a cualquier toma de corriente disponible. El indicador LED de estado 
parpadeará durante la carga y se iluminará en verde fijo cuando esté 
completamente cargado.
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3.5 Descripción de los botones

Aparte de los modos de limpieza anteriores, si todos los indicadores LED de modo 
están encendidos de forma fija, esto indica que el dispositivo está realizando una 
tarea personalizada.

Funciones de los botones combinados

• Modo de configuración de red: 
mantenga pulsados los botones       y   
simultáneamente durante 5 segundos 
para acceder al modo de configuración 
de red. El dispositivo permanecerá en 
este modo configuración de red 
durante 300 segundos, por lo que la 
configuración se debe realizar 
rápidamente.

• Restablecimiento de fábrica: 
mantenga pulsados los botones       
y       simultáneamente durante 5 
segundos para restablecer la 
configuración de fábrica del 
dispositivo. Esta acción eliminará 
todos los ajustes personalizados y 
de configuración establecidos por el 
usuario, así como los datos de 
limpieza.

Botón de 
encendido:
encender/apagar el 
dispositivo.

Botón de potencia de 
limpieza:
aumentar o disminuir 
la potencia de 
limpieza.

Botón de modo:
cambiar y 
seleccionar el modo 
de limpieza.
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3.6 Modos de limpieza

3.7 Intensidad de limpieza

Modo 
Inteligente Modo Fondo Modo Pared

Modo Línea 
de flotación

Limpieza de bajo 
consumo energético

Limpieza 
adaptativa

Limpieza de alto 
Rendimiento
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